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翻译功能对等论视角下文本翻译
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[摘　要]翻译是有目的行为，不同的翻译目的需要相应的翻译方法策略。不同的国家和民族把翻译作为交流的手段，为了

达到功能对等的目的，翻译应忠实于原文，但是这并不意味着我们在翻译中要实现绝对地功能对等。本文以功能对等理论为基

础，结合翻译实例，探讨功能对等理论在翻译中的应用。
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一、引言

“信、达、雅”是重要的翻译准则。翻译是语言转换的

过程，在语言转换的过程中，还要保证句子的流畅，美观。

注意翻译的标准是翻译过程的准则。当应用于翻译时，它意

味着忠实于原始文本，表达原始文本的含义，并以优美、流

畅和赏识的方式表达它。奈达在美国提出的功能对等理论，

他寻求翻译中两种语言之间的功能对等，以实现出色的翻译

效果，这对翻译工作产生了广泛的影响。好的翻译是要让读

者感受到，阅读译作就像阅读一个本土作家写的作品一样，

内容晓畅明了。这是土生土长，原汁原味的，没有生硬的不

符合本国语言习惯的句法，至少行文做到流畅，若是能结合

本国的文化习俗，用上成语，俗语，那就是锦上添花了。而

功能对等理论正是表达了这一观点。可以说翻译是一种翻译

者自己的再创作，而不是逐字逐句地翻译。因此翻译应该注

重表达的贴切，符合本国文化习惯，而不是生搬硬套。

二、功能对等理论简要阐述

尤金·奈达是功能对等理论的奠基人，他参与伟大的作

品《圣经》的翻译，在翻译过程中付出了巨大的努力。在这

个过程中，奈达以现实为依据，不断探索，并慢慢研究，不

断丰富和完善功能对等理论。他认为要想让更广泛的人了解

学习这部伟大的作品，一定要把它的内容简单化，让更广泛

的人能读懂。也就是说知识层次高的人和知识层次低的人都

能接受这个翻译，这样才能起到更好的传播作用，这也就为

最初的功能对等理论奠定了基础。

他的理论的核心概念是“功能对等”。所谓“功能对

等”是指翻译应在两种语言之间实现功能对等，而单词表面

没有严格的对应关系，也称为“动态对等”。在动态对等

中，词汇对等包括四个方面：文体对等、语篇对等、句法对

等和词汇对等。奈达重视翻译内容本身，而不是外在的形

式。也就是说，我们在翻译时，更重要的是把内容表达出

来。如果坚持形式的一致性，其原始含义可能会失真，反而

成为表达和限制框架的障碍。

奈达还提出对等的两个阶段：第一个阶段是读者能够准

确理解译文所要表达的意思，第二个阶段是读者通过译文能

按照本土读者的思维方式去理解译文，这会设计诸如思考方

法、分析问题角度和文化风俗。第二个层次在实际中很难达

到这一目标，但是这是我们译者需要努力的方向。

奈达曾经说过：“翻译就是文化交际。”如果译文实

现了不同国家或者民族的交往目的，如果读者对译文的反应

和原文读者对译文的反应是一致的，就说明实现了交际的目

的，那么这篇译文就是成功的。是实现了“功能对等”。

三、功能对等理论的优点分析

翻译是把原本与我们不同的语言文字转化为我们使用的

熟悉的语言文字，能让没有学过这种语言的人也能欣赏的到

别国的文学作品等，翻译始于文化的交流与学习，始于文化

的传播与共享。

奈达的功能对等理论很有说服力。他理论的核心是“译

文读者对原文的反应与原文读者对原文的反应应该是一致

的”。进而他将翻译定义为：从语义到文体在译语中用最近

似的自然对等值再现原语的信息。一个好的翻译作品，就是

要做到如奈达所说，译文的读者在阅读译著时，和它原文的

读者，感受到的是一样的。因为存在着文化背景，生活习

惯，风俗习俗，语言文字，说话方式，语句结构等诸多的不

同，如果只是生搬硬套，或者说，逐字逐句地翻译，那造成

的结果会很糟糕。轻度一点的，让人勉强理解，但是生涩难

懂，分外痛苦；严重一点的，例如原著中引用了一个他们所

熟知的古老故事中的事物，如果不加以转换或者说明，译文

的读者就会觉得不知所云，某一个简简单单的事物在原文读

者看来可能带有无比复杂的历史意味，而对于不知道对方文

化习俗的人来说，对这种东西是完全无法理解的，仿佛天方

夜谭，例如“rain cats and dogs”，如果没有英文常识，

完全会以为是下猫和，这就是文化的阻碍。好的翻译正是要

克服这些阻碍，把它转化为我们所熟悉的事物，因为总有一

个点可以把它们联系起来。“rain cats and dogs”就和我

们中文的“倾盆大雨”非常相似，一个是猫和狗，一个是大

雨，一个我们不知所云，甚至还会误解，一个却恰到好处的

表达了其中的意思，可见应用功能对等理论是有多重要。

四、功能对等理在文本汉译中的应用

下面以《此曲只应天上有》和《大学生素质》的翻译为

例，分析功能对等理论的指导意义。
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在《此曲只应天上有》和《大学生素质》两篇文章的

翻译中，译者以功能对等理论为指导，将其应用于我的翻译

实践中，在翻译时，不仅注意保持原文的意思不变，又将原

文与本土文化内涵和思维方式相结合，保持美感。尽量做到

使读者读译作就仿佛读本土作品一样，也就是功能对等理论

里面提到的，译文读者对译文的感受和原文读者对原文的感

受相似。在翻译时，把原文中的个别句子中国化处理，在句

子上做很多加工，使其不失内涵与灵魂，又体现出特有的韵

味，充分体现了功能对等的理论。

例1：

原文：Men who possess great character as well as 

genius have always been sure of their worth to the 

world.With them a powerful natural pride takes the 

place of the empty conceit of the charlatan.

译文：集天才智慧和超群人格于一身的人总坚信天生我

材必有用。江湖术士有的是浮夸与自负，而天才人物的高傲

却流露得毫无嚣张之嫌。

分析：在“th e i r  w o r t h  t o  t h e  w o r l d”和

“charlatan”的处理上，没有直接翻译为“他们对世界是

有价值的”和“骗子”，这样情感色彩达不到，而是结合中

国文化色彩巧妙地翻译成了“天生我材必有用”和“江湖郎

中”。

例2：

原文：Keats knew that he would be among the 

world’s famous poets after his death.Shakespeare 

expressed his foreknowledge of his own immortality.

译文：济慈知道他死后将会跻身著名诗人之列。莎士比

亚也预知他自己会永世流传。

分析：immortality处理成“永世留名”符合中国语言

风格，是中文的习惯用语，有比起“永生、不朽的名声”更

有文采、有底蕴，更有助于译文读者理解作者所要表达的意

思。

例3：

原文：Keeping his hat on his head，he strode 

through the princes and courtiers and boldly aced the 

Emperor and Empress.

译文：大步走过王公大臣，不卑不亢地直视皇帝皇后。

分析：boldly没有处理成“大胆地”，而是更贴切语境

地处理为“不卑不亢”，这样更能凸显出贝多芬不畏强权的

状态。

例4：

原文：Greatness of two different kinds exchanged 

mutual glances of respect，but it was the Emperor who 

bowed first to the famous Beethoven.

译文：权势的巅峰与艺术的高山礼貌地互视对方，不过

倒是皇帝先向贝多芬欠身致意。

分析：Greatness of two different kinds没有直接翻

译为“不同种类的极致”，而是结合语境译为“权势的巅峰

与艺术的高山”，非常有文学色彩，符合行文规范。

例5：

The results from the University of Nottingham 

survey need to be treated with some care.

分析：诺丁汉大学的调查结果需要谨慎地对待。

转换法care 名词转译为副词“谨慎地”，修饰“对待”

更符合汉语的语言习惯和行文规范。

例6：

原文：In addition，they were asked to complete 

a self-report questionnaire covering their knowledge 

and experience of IT.

译文：此外，我们要求他们完成一份关于信息技术知识

和经验的自我报告问卷。

分析：Of communications，the application of 

number，and information technology是key skills的后置

定语，在汉语中翻译过来要调整语序，作为定语放在前面。

were asked to是被动，但不符合中文语序，所以要调整为主

动

例7：

原文：Some have argued that there are two other 

key skill areas where students might be expected to 

show some ability---- improving their own learning，

and working with others.

译文：有些人辩称，学生还应该在另外两个关键技能领

域表现出一些能力——提高自学和与他人合作他人合作的能

力。

分析：本句采用了分译法和结构重置法，句子主干为

Some have argued，后面宾语从句，为防止宾语过长，作为

独立成分单独处理。宾语从句中where students might be 

expected to show some ability为定语从句，

在翻译时为了确保语句通顺应该将结构进行调整，放在

key skill areas前面，但是为了确保语句通顺，我选择了将

其处理为“学生还应该在另外两个关键技能领域表现出一些

能力”

例8

原文：It is of course possible to get a good 

degree，even from a top-class university，and not 

necessarily have all-round skills necessary for 
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分析仪机柜设计原则进行了详细的阐述。通过设置焦炉煤气

在线检测系统，每月可减少人工采样分析成本约12万元。不

仅为企业减少了分析费用，也减少了化验分析废液的产生，

可产生良好的社会环境效益。综上所述，本文的工作可为焦

炉煤气在线检测系统的设计和选用，提供一定的借鉴与指导

作用。
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operating in employment and everyday situations.

译文：当然，学生想要获得一个好的学位是可能的，即

使是在一流的大学的学生，也不一定拥有在就业和日常工作

中所必需的全面技能。

分析：这个句子的翻译采用了结构重置法。It 作形式

主语，真正的主语是to get a good degree。在翻译时要把

不定式提前。for operating in employment and everyday 

situations 介宾短语作后置定语，在英语语序中放在修饰

词后面，但是在汉语语序中要放在修饰语前面，符合汉语语

序。

五、结语

通过以上分析，我们能看出功能对等理论在我们的翻译

实践中有很强的指导作用，它使翻译多了一些灵动，为译者

们增添了创造力，更迎合了读者的需求。我们不难得出这样

的结论：所谓的“对等”是一种内涵性的实际意义的对等，

而不是字对字、句对句的翻译。我们应以其为指导，增强我

们的翻译内涵，以使目标文本读者感受到原始文本读者的一

般感觉。
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